
Na planície intemporal do Baixo Alentejo, o Chaparro é o mediador 
do sol e da lonjura, criando a sombra que convoca todos para o 
encontro e a partilha. É a essência da nossa terra concentrada 
numa árvore.

No Chaparro Alentejano, restaurante em Beja, trouxemos esse 
espírito para a mesa. Tal como a sombra no campo não escolhe 
quem nela descansa, as nossas portas abrem-se para todos: dos 
mais jovens aos mais velhos, dos que procuram a raiz aos que 
apenas querem o conforto de uma refeição caseira.

Aqui, a cozinha é rústica, simples e autêntica. Honramos o tempo 
distendido e o gosto de estar em companhia com sabores que 
sabem a casa. Mais que um restaurante, somos a porta de entrada 
para a nossa região.

Entre, o lugar é seu.

On the timeless plains of the Lower Alentejo, the Holm Oak ("Chaparro") 
stands as a bridge between the sun and the horizon, casting the shade that 
brings people together to meet, share and connect. It is the very essence of 
our land embodied in a single tree.
 
At Chaparro Alentejano, our restaurant in Beja, we have brought that spirit to 
the table. Just as the shade of the oak offers shelter to all who seek it, our 
doors are open to everyone: from the youngest to the oldest, from those 
searching for their roots to those simply looking for the comfort of a 
home-cooked meal.
 
Here, the cuisine is rustic, honest and authentic. We celebrate the unhurried 
rhythm of life and the pleasure of good company through flavours that feel 
like home. More than a restaurant, we are a gateway to our region.
 
Come in and make yourself at home.
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COUVERT COUVERT
Pão Alentejano, Azeite e Azeitonas (por mesa)  4,5
Alentejo Bread, Olive Oil and Olives (per table)

PETISCOS PORTUGUESE TAPAS
Chouriço Assado  12,5
Flame-Grilled Chouriço 

Prato de Presunto  10
Cured Ham 

A Nossa Seleção de Enchidos  15
Pork Cold Cuts Selection with Alentejo Bread Slices 

A nossa Seleção de Queijos Regionais 
com Compota de Fruta da Época  14
Regional Cheeses with Seasonal Fruit Jam 

Choco Frito com Maionese de Alho e Limão  12
Fried Cuttlefish with Garlic & Lemon Mayonnaise 

Os nossos Croquetes com Mostarda (4 unid)  9
Our Croquettes with Mustard (4 units) 

Pataniscas de Polvo  14
Octopus Fritters 

Tiborna de Bacalhau com Pimentos Assados  12
Salt Cod Tiborna with Roasted Peppers 

ACOMPANHAMENTOS SIDES
Talego de Pão  2,5
Bread 

Azeitonas  3
Olives 

Batatas Fritas  4
French Fries 

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.
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ENTRADAS APPETIZER
Gaspacho à Alentejana  5
Alentejo-style Gazpacho

Suplemento extra de Peixinhos Fritos  4
Supplement of Fried Whitebait

Pica-Pau de Porco Preto com Pickles da Casa  11
Black Pork “Pica-Pau” with House Pickles

Salada de Tomate com Queijo Fresco e Oregãos  9
Tomato Salad with Fresh Cheese & Oregano

Melão com Presunto  8,5
Melon with Cured Ham

Cogumelos Salteados com Ovo de Galinha 
do Campo a Baixa Temperatura  9
Sauteed Mushrooms with Slow Cooked Free Range Chicken Egg

Açorda Alentejana com Lascas de Bacalhau  10
Traditional Bread Soup with Cod Fish

A Salada de Polvo do Chaparro com
Tomates e Pimentos Assados  11
Chaparro’s Octopus Salad with Roasted Tomatoes and Peppers

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.
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Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.

PEIXE FISH
Filetes de Peixe com Arroz de Tomate Malandrinho  13,5
Fish Fillets with Creamy Tomato Rice

Peixe do Dia Grelhado com Esparregado, Legumes e Batatinhas  21,5
Grilled Catch of the Day with Creamed Greens, Vegetables & Baby Potatoes

Arroz de Cação com Coentros  17,5
Dogfish Rice with fresh Coriander

Bacalhau Dourado  17
Portuguese Fried Cod "Dourado"

Polvo à Lagareiro à Moda Antiga  21,5
Old-Fashioned Roasted Octopus Drizzled 
in Extra Virgin Olive Oil and Garlic

CARNE MEAT
A Nossa Carne do Alguidar com Migas de Tomate  16,5
Our Signature Marinated Pork Meat with Tomato "Migas"

Ensopado de Coelho com Hortelã e Batata Doce  18
Rabbit Stew with Mint & Sweet Potato

A nossa Seleção de Porco Preto Grelhado 
com Batata Frita e Salada Verde  22,5
Selection of Grilled Black Pork with Fries & Green Salad

Posta de Vitelão Mertolengo Grelhado com Legumes Salteados  24
Grilled Mertolengo Veal Steak with Sautéed Vegetables

Borrego Assado à Alentejana  22
Alentejo Style Roasted Lamb
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SOBREMESAS DESSERTS
Sericaia com Ameixas de Elvas  6
Sericaia with Plums from Elvas 

Tarte de Requeijão com Doce de Tomate  6
Curd Tart with Tomato Jam 

Pudim de Pão com Calda de Café  5
Bread Pudding with Coffee Syrup

Mousse de Chocolate  5
Chocolate Mousse

Fruta da Epoca Laminada  4
Sliced Seasonal Fruit

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.



MERCHANDISING MERCHANDISING
Talêgos Alentejanos  15
Alentejo Talêgos Bread

Faca de Serra do Chaparro Alentejano   15
Handcrafted Steak Knife 

Discos Descansa Talheres do Chaparro Alentejano  9
Chaparro Alentejano Cutlery Rests
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